
Corsican (corsu) French (Français)

Ritratti introduttive Rites d'introduction
Segnu di a croce Signe de la croix

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Amen Amen

Salutazione Salutation

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu,

E a cummone di u Spìritu

Santu esse cun voi tutti.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

È cù u vostru spiritu. Et avec votre esprit.

Attu penitenziale Acte pénitentiel

Fratelli fratelli (Fratelli è

Sorelle), ci ricunnisciute Our

Pins, E cusì preparate noi

stessi per celebrà i misteri

sacri.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Mi cunfessu di Diu

Omnipotente È à tè, i mo

fratelli è surelle, chì aghju

assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle,

In ciò chì aghju fattu è in ciò

chì aghju fiascatu di fà, à

traversu a mo culpa, à

traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i

Santi, È voi, i mo fratelli è

surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les

anges et saints, Et toi, mes frères

et sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.
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Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è

ci porta à a vita eterna.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie éternelle.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Signore, avè misericordia. Le Seigneur a pitié.

Signore, avè misericordia. Le Seigneur a pitié.

Cristu, anu misericòrdia. Christ, ayez pitié.

Cristu, anu misericòrdia. Christ, ayez pitié.

Signore, avè misericordia. Le Seigneur a pitié.

Signore, avè misericordia. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju

grazie per a vostra grande

gloria, Signore Diu, rè

Celestinale, O Diu, Babbu

Onnipotente. Signore Ghjesù

Cristu, solu figliolu principia,

Signore Diu, l'asch di Diu,

figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media

di noi. Per voi solu sò u Santu,

Solu sì u Signore, sì solu sò i

più altu, Ghjesù Cristu, Cù u

Spìritu Santu, In a gloria di Diu

u babbu. Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons,

Nous vous adorons, Nous vous

glorifions, Nous vous remercions

pour votre grande gloire, Seigneur

Dieu, roi céleste, O Dieu, Père

Tout-Puissant. Seigneur Jésus-

Christ, seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés du

monde, recevoir notre prière;

Vous êtes assis à la droite du

père, ayez pitié de nous. Car vous

seul êtes le Saint, Vous seul êtes

le Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le Saint-

Esprit, Dans la gloire de Dieu le

Père. Amen.

Recullà Recueillir

Preghjemu. Nous laisse prier.

Amen. Amen.
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Liturgia di a parolla Liturgie du mot
Prima lettura Première lecture

A parolla di u signore. La parole du Seigneur.

Grazie à Diu. Grâce à Dieu.

Salmu di rispettu di Psaume responsable

Seconda lettura Deuxième lecture

A parolla di u signore. La parole du Seigneur.

Grazie à Diu. Grâce à Dieu.

Vangelu Gospel

U Signore sia cun voi. Le seigneur soit avec vous.

È cù u vostru spiritu. Et avec votre esprit.

Una lettura da u Santu

Vangelu secondu u N.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Gloria à tè, O Signore Gloire à toi, ô Seigneur

U Vangelu di u Signore. L'Évangile du Seigneur.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

In casa Homélie

Prufessiunale di a Fede Profession de foi

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u

veru Diu, Benneden, micca

fattu, consubstanale cù u

Babbu; attraversu ellu tutte e

cose sò stati fatte. Per noi i so

è per a nostra salvezza hè

falata da u celu, è da u Spìritu

Santu era Incarnatu di a

Vergine Maria, è diventò omu.

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils

de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été
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Per u nostru vellutu chì era

cruciduratu in Pontius Pilatu,

Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u

terzu ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu

è hè assittatu à a manu diritta

di u babbu. Ellu vene di novu

in gloria per ghjudicà a vita è i

morti è u so regnu ùn averà

micca fine. Credu in u Spìritu

Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì

procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu

attraversu i prufeti. Credu in

una sola chjesa, catolica è

apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita

di u mondu à vene. Amen.

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur de

la vie, qui procède du père et du

fils, qui avec le père et le fils est

adoré et glorifié, qui a parlé à

travers les prophètes. Je crois en

une église sainte, catholique et

apostolique. J'avoue un baptême

pour le pardon des péchés Et

j'attends avec impatience la

résurrection des morts et la vie du

monde à venir. Amen.

Preghiera universale Prière universelle

Pregemu à u Signore. Nous prions le Seigneur.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Seigneur, écoute notre prière.

Liturgia di l'Euchariu Liturgie de l'Eucharistie
AFFERTITURA Offertoire

Beatu sia Diu per sempre. Béni soit Dieu pour toujours.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à

Diu, u babbu ammighty.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.

Chì u Signore accetta u

sacrificiu à e vostre mani Per u

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la
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elogiu è a gloria di u so nome,

Per u nostru bonu è u bonu di

tutta a famiglia santa.

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de toute

sa sainte église.

Amen. Amen.

Preghiera eucarista Prière eucharistique

U Signore sia cun voi. Le seigneur soit avec vous.

È cù u vostru spiritu. Et avec votre esprit.

Alzate i vostri cori. Soulevez vos cœurs.

Li alzemu finu à u Signore. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Andemu à ringrazià u Signore

di u nostru Diu.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Hè ghjustu è ghjustu. C'est juste et juste.

Santu, Santu, Santu Soru Diu

di Diu. U celu è a Terra sò pieni

di a vostra gloria. Hosanna in u

più altu. Benedettu hè quellu

chì vene in u nome di u

Signore. Hosanna in u più altu.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

U misteru di a fede. Le mystère de la foi.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu

stu pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu.

O: Salvateciamu, Salvatore di

u mondu, Per a vostra croce è

a risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Amen. Amen.

Ritu di cummunione Rite de communion

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu

à dì:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:
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U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra

cum'è hè in celu. Da noi stu

ghjornu u nostru pane di ogni

ghjornu, È pardunate i nostri

tappi, Cum'è noi pardunemu

quelli chì si passanu contru à

noi; è ci porta micca in

tentazione, ma purtàci da u

male.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à ceux

qui empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Spalla noi, Signore,

preghieremu, di ogni malu,

cuncede graziamente a pace

in i nostri ghjorni, chì, da

l'aiutu di a vostra misericordia,

Pudemu esse sempre liberi da

u peccatu è sicuru di tutti i

distressi, Mentre aspittemu a

speranza benedetta è a vene

di u nostru Salvadore, Ghjesù

Cristu.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Per u Regnu, U putere è a

gloria sò di voi avà è per

sempre.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace

ti lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a

so pace è a so unità in

cunfurmità cù a vostra

vuluntà. Chì campanu è regnu

per sempre è mai.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Amen. Amen.
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A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

È cù u vostru spiritu. Et avec votre esprit.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, cuncede a

paci.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di

u mondu. I beati sò quelli

chjamati à a cena di l'agnellu.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Signore, ùn sò micca degnu

chì duvete entre in u mo tettu,

Ma solu dì a parolla è a mo

anima sarà guarita.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et

mon âme sera guéri.

U corpu (sangue) di Cristu. Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.

Preghjemu. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Ritritti cunclusi Rites concluant
Benedizzione Bénédiction

U Signore sia cun voi. Le seigneur soit avec vous.

È cù u vostru spiritu. Et avec votre esprit.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Amen. Amen.

Licenziamentu Congédiement

Andate, a massa hè finita. O:

vai è annunziate u Vangelu di

u Signore. O: Andate in pace,

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,
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glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Grazie à Diu. Grâce à Dieu.
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